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IMPORTANT!
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

iIMPORTANTE!
LEA ESTAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE Y
GUARDELAS PARA FUTURA REFERENCIA

IMPORTANT !

VEUILLEZ LIRE CES CONSIGNES AVEC ATTENTION
ET LES CONSERVER POUR VOUS Y REPORTER
ULTERIEUREMENT

ACHTUNG!

BITTE LESEN SIE SICH DIESE ANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUF

IMPORTANTE!
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE COME RIFERIMENTO FUTURO

BELANGRIJK!
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE:
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR
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Adjusting the doors ° Ajuste de las puertas * Ajustement des portes ° Justage der Tiiren
Registrazione dei portelli * De deuren verstellen
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Adjusting the gap between the doors. Loosen screw ‘A’ slightly. Turn Screw ‘B’ clockwise
to move the door away from the side, turn anti-clockwise to move the door towards the
side. When gap is equal tighten screw ‘A’.

Ajuste el hueco entre las puertas. Afloje el tornillo “A” ligeramente. Gire el tornillo “B”
en el sentido de las agujas del reloj para separar la puerta del lateral. Gire en el sentido
contrario a las agujas del reloj para mover la puerta hacia el lateral. Cuando el hueco sea
idéntico apriete el tornillo “A”.

Réglage de I'espace entre les portes. Desserrez |égérement la vis A. Tournez la vis B dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour écarter la porte du cété, tournez dans le sens contraire
des aiguilles d’'une montre pour déplacer la porte vers le coté. Lorsque I'espace est égal,
serrez la vis A.

Einstellung des Abstands zwischen den Tiiren. Schraube A etwas lockern. Schraube B im
Uhrzeigersinn drehen, um die Tiir von der Seite wegzubewegen oder im Gegenuhrzeigersinn,
um sie zur ihr hinzubewegen.Wenn der Abstand gleichmaBig ist, Schraube A wieder anziehen.

Come regolare lo spazio tra gli sportelli. Allentare leggermente la vite “A”. Ruotare la vite “B”
in senso orario per distanziare lo sportello dal pannello laterale, ruotare in senso antiorario
per avvicinare lo sportello verso il pannello laterale. Una volta raggiunta la stessa distanza,
serrare la vite “A”.

De ruimte tussen de deuren verstellen. Draai schroef‘A’ een beetje los. Draai schroef

‘B’ rechtsom om de deur van de zijkant weg te bewegen en draai linksom om de deur naar
de zijkant toe te bewegen. Wanneer de ruimte aan weerskanten even groot is, schroef ‘A’
aandraaien.
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Adjusting the height of the doors. Loosen screws ‘C’ then slide the hingeplates up
or down until the doors are even then tighten the screws.

Del tornillo: Ajuste de la altura de las puertas. Afloje el ‘C’ de los tornillos después
resbale la placa de la bisagra hacia arriba o hacia abajo hasta que sean las puertas
incluso entonces aprieten los tornillos.

De vis :Ajustement de la taille des portes. Détachez le ‘C’ de vis puis glissez le plat
de charniére vers le haut ou vers le bas jusqu’a ce que les portes soient serrent
méme alors les vis.

Fest: Justage der Hohe der Tiren. Losen Sie, Schrauben ‘C’ dann schieben Sie die
Scharnierplatte auf oder ab, bis die Tiiren sogar festziehen dann die Schrauben sind.

Registrazione dell’altezza dei portelli. Allenti la vite ‘C’ quindi faccia scorrere il
piatto della cerniera verso I'alto o verso il basso fino a che gli portelli non siano
allineati, allora stringere le viti.

De hoogte van de deuren verstellen. Draai de schroeven ‘C’ los. Schuif vervolgens
de scharnierplaten naar boven of naar beneden totdat de deuren gelijk zijn. Draai
dan de schroeven aan.
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Adjusting the angle of the door. Loosen screw ‘A’ and slide the hinge arm either
forwards or backwards until the door is vertical then tighten screw ‘A’.

Ajuste del dngulo de la puerta. Afloje el ‘A’ del tornillo y resbale el brazo de la
bisagra o remite o al revés hasta que la puerta sea vertical entonces apriete el ‘A’
del tornillo.

Ajustement de I'angle de la porte. Détachez le ‘A’ de vis et glissez le bras de
charniére ou expédie ou vers I'arriére jusqu’a ce que la porte soit verticale puis
serrez le ‘A’ de vis.

Justage des Winkels der Tiir. Losen Sie Schraube ‘A’ und schieben Sie den
Scharnierarm entweder nachschickt, oder riickwirts, bis die Tur dann vertikal ist,
ziehen Sie Schraube ‘A’ fest.

Registrazione dell’angolo del portello. Allenti il ‘A’ della vite e faccia scorrere il
braccio della cerniera o trasmette o indietro fino a che il portello non sia verticale
allora stringa il ‘A’ della vite.

De hoek van de deur verstellen. Draai schroef ‘A’ los. Schuif de scharnierarm naar
voren of naar achteren totdat de deur verticaal is. Draai vervolgens schroef ‘A’ aan.
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Finished Concluido Fini Fertig Finito Voltooid
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WARNING: DO NOT LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED. The safety of your child is your responsibility.
WARNING: Always use the wall strap to prevent children tipping furniture over’

Before use, ensure the product is on a stable, level surface.

Do not allow children to climb on the product.

Never use your product if any parts are broken or missing.

Never pivot or drag your product. It must always be lifted by at least two people when being moved.

Do not place your product in the near vicinity of open fires or other sources of strong heat, such as electric

or gas fires.

Always leave your product clean and dry. Wipe away any spillage straight away. Your product can be cleaned with
a damp cloth. Never use abrasive, bleach or strong detergents.

Check regularly that all fittings and screws are correctly tightened and are not damaged. Loose screws can pinch parts of
the body and clothing resulting in the risk of strangulation.

WALL STRAP INFORMATION

The wall strap is only intended to be used with the Mamas & Papas product that it is supplied with.

Never attempt to modify or change the wall attachment strap in any way. Never use any other fittings for attaching the strap
to your furniture than those supplied.

Never use the screw provided to attach the strap to the wall. No wall attachment fittings are supplied. This is because the
type of fittings required to attach the strap to the chosen wall is determined by the composition of the wall. If you are in any
doubt about the correct type of fittings to use, consult a professional before attempting to attach the strap to the wall.

The wall strap must not be used to replace any other fitting supplied with your piece of furniture.

Furniture falling over is generally due to the surface the furniture is placed on. A warped floor or wall-to-wall carpeting will
enable the furniture to rock, so greatly increasing the potential for the furniture to fall. If the furniture is placed on a flat level
wood or tiled floor the risk is reduced, but we still recommend the wall strap is fitted.
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